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KÆRE KUNDE!

Tillykke med dit nye drivhus. Montagen af dit nye 
hus kræver, at du følger denne vejledning trin for 
trin.

Montagevejledningen er udarbejdet som en 
omb a o  a  e  o  e e  o e e e  
a e   umme e e e e a e  va e e  

rækkefølgen i montagevejledningen. Montér én 
del-pakke ad gangen. Alle bolte, møtrikker og 

ve e  e  am e   o e  0 ( e e e   
e 12  ve  e a e e  e e e   e a a e 

komponentlister.

Alle detailtegninger er mærket med symbol:

Set indefra          Set udefra     

RÅD OM SIKKERHED
• Mo a e m  u  o e    o  e ve
• B u  a  a e  ve  a mo a e  

v u a  a  a e a e ,  v  e   
i stykker.

• Me e e o  e e  b  a  e  
o m omme , a  u  a  e  e  
faremoment. Saml straks knust glas op og 
bortskaf det med omtanke.

• ve  eve ue  be e e b e   u 
e  a e e

• a e  ev  e  e  a  u e a
• Det er nødvendigt at have en medhjælper.

SIDE 12: VÆRKTØJ
 am  a  v u e  ve  e   e 12 v e 

værktøj.

SIDE 13:  FUNDAMENT
Fu ame e   e om e  e  a  e e 
eve a e, me  o a  u ame  a  be  

særskilt. Det sikrer et stabilt fundament, der er nemt 
at montere.

v  u e v ave  u ame , a  e a v e m  
v e e m
Hvis du køber et originalt fundament, skal du 

e e e b u e a  75 e  be o  o  6  a
be o  a  00 mm, om e ave   o  b e 

 a e e a  e  o  m e a e
Fundamentet skal være 100% vandret og i vinkel. 
Sidstnævnte sikres ved at kontrollere, at de to 

a o a m  e  e

FASTGØRELSE TIL FUNDAMENT
 u e v o ue e  u ame e , bo e  u e  

(7 mm   bu amme  me em a e o e e o e , 
vo e e  u e  ue  a   u ame e , e 

tegning A.
Bruges originalt fundament, fastgøres huset ved 

ve  o e  emme, om v   e  B

SIDE 14-27: MONTERINGSRÆKKEFØLGE
 om o e e e o  om v   e e  o  

am  e e e   e  e e, b e e e v e  
Undlad at stramme møtrikkerne helt, før hele 

e o u o e  e  am e  
                                  
SIDE 18: TAG

e o m e e b  e  v  o  m  
o a e om e  o  a  m e omme e 

temperaturændringer. I vinteren anbefales det, at 
e  a bu  a  e   e ue ma ma  

er 40 mm.

SIDE 20-23: DØRE OG VINDUER
ue e  e  m e  me  o e o  e e e 

mo a e  a  e e  o a bo a   e o  v ue  
mo e e  am  me  o e e  
                                                       
SIDE 26-27: GLASMONTAGE
V   mo a e!
Kontroller at gavle og sider er i lod og vinkel, samt at 

(e  o  v ue(  u e e  e e  

Bedste monteringsrækkefølge for glas: 
Vinduer –  Tag –  Døre –  Gavle –  Sider

a mo a e ( e  1   e  a e  o  
o e  me   Mo e  e e a e  a  a  

a e   e  3 mm o e e   o e e 
o e  ma e e  me  e  b  e   e e  (3 

mm e  ve  ma ma  ve  ve e  
mere end anbefalet, kan der købes ekstra tuber.

Ev  u  a  v e  o  u a , o  o e  
løsnes med en skarp hobbykniv.

ab o e  e  e    a  e

M e  mo e e  om v   e 26  
 ove e  a  e  u e  a u o   e e a e  

e, o   e e e  e   a  o e a

Dit hus er nu færdigmonteret, men vær opmærksom 
 e e:

VEDLIGEHOLDELSE
• m e e ( e  o  
• e e a e e o  b a e o  
• Justering af vinduer.
• e u e  a
• e e u e  me  e e e e m e   

o  e e  v o  

VINTERSIKRING
 om e , vo  e  a  o e omme e, a be a e  v  

følgende vintersikring:
• e e e a  a e  m   u e
• e m e  e  a e  b  abe  e
• Tag forholdsregler mod nedstyrtende 

snemasser f.eks. fra træ eller hustag.
• emo e  e  eve ue e au oma e 

v ue b e e (e au
•  e  b  a  e  
• Fa  (e  o  v ue(   v e  e a  

 a  o  ave a e  u e

VAND OG KONDENS
V   o m om , a   v u  e e  a  
sammenligne med f.eks. en udestue, og vi gør derfor 
o m om , a  e   o b e e me  e b  
kan være visse utætheder i huset, og  at kondens 

e e e  v  em e  e e  a  u e   
o  o  u u  o  a  u  o e

FORSIKRING
V  o m om , a  e a e o e abe  
au oma  e  a u e  o a   
forsikringsselskab for at sikre forsikringsdækning.

GARANTI
e  e  12  a a , om e  omb  e e  

e a a o  a  e e e e e  a a e  om a e  e 
o a bo a , a , a o , mo a e, a  m v
e  e  2  a a   eve ue  a e  Bem  

at der kan forekomme mærker i malingen, som 
amme  a o  a  o e  
a a e  bo a e , v  v u e  e e  mo e e  

i overensstemmelse med denne vejledning.

REKLAMATIONER
Vi har strenge kvalitetskrav for at sikre dig et 
fejlfrit produkt. Skulle der alligevel være fejl eller 
ma e ,  o a  a   o a e  u  a  

e e e ma e  ve  a  o e v u mo e  o  
komponentnummer samt kvalitetskontrolnummeret.

Eve ue e o  m e  am  b a e e e   
a e e e u a a o e , v  e v e e e e  

endt montage af huset.

V  e  e  o  e me  e  e v u , om 
v  be  v  b e o  e  ma e  emove

Med venlig hilsen

Juliana Drivhuse A/S
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DEAR CUSTOMER

o a u a o  o  u a  ou  e  
ee ou e    m o a  a  ou o o  e e 

a emb  u o  e b e  

e a emb  u o  a e a omb a o  o  ex  
a  u a o  e o e  a e a e   e a a e, 

umbe e  a  o e o  o e  o e  o  u e 
 e u o  emb e o e a  a  a me  
 u , bo  a   a e o a e   ba  o  

0 ( e e  o  a e 12  Ea  a   e e   
e a a e  o  om o e  

 e a e  u a o  a e ma e   e 
o o  mbo :

           
Seen from the inside     Seen from the outside

SOME SAFETY PRECAUTIONS
• emb  mu  o  be a e  ou    a  

a m ea e
• a  ea  o  ove  e  a  e 

glazing. Greenhouse glass has sharp edges, 
e e a    b ea

• a  a  e e a  e  mu  be 
a e  a  b o e  a   a e ou   

u  a  b o e  a  a  o e a  emove   
a e

• e e omme  a  ou ea  o e ve 
a e  e x  e  e 

•  a e  a  a e u e  mu  be a e  o  a 
eve  u a e

•   e e a  o ave a  a a  ava ab e

PAGE 12: TOOLS
Assembling the greenhouse requires the tools 

o  o  a e 12

PAGE 13: FOUNDATIONS
o ba e  u e    o u  o eve , a  

original base is available separately. This base is easy 
o o u  a   ua a ee ou a ab e ba e o  

your greenhouse. 
 ou o u  ou  o  ba e, e e e  

mea u eme  mu  be ex e a  mea u eme
 ou u a e a  o a  ba e, ou  a o equ e 

abou  75 e  o  o e e a  x o e  a
o e e e  o  abou  00mm  e e e ,  

mu  be bu e  a  a u e  e  o e u e a  
e  o o  ee e, e u e e o e  a  m e 

a o
e ba e mu  be om e e  eve  a  qua e; 
e a e  a  be e u e  b  e  a  e o 

diagonal measurements are equal.

ATTACHMENT TO THE BASE
 ou o u  ou  o  ba e, ou mu   o e  

(7mm   e ou  ame be ee  a  e ve a  
o e  e ee ou e mu  e  be e u e  o 
e ba e u  e  (  

If you use an original base, the greenhouse must be 
e u e  o ea  ve a  ba  a  o  o  a  

B

 14 27:  F MB
a e e om o e  a  o  o  e u a o  

a  a emb e  e o e  o   e u e  o 
o  e  e u  u  u  e e e ub ame 

has been assembled.

PAGE 18: ROOF
e o au oma  o e e  ou  be eque  

a u e  a  a  ea  e a ea   e o e o 
ma o  em e a u e a e   e ,   a v ab e 
o ma a  a max mum e va  o  40 mm be ee  

e bo om o  e e  a  e e  e  

 20 23:   
Fo  ea e  a emb , e e omme  a  ou o  e 

e  o  e oo  e a  o  o a bo a e o  
e oo (  a  o  mu  be e  a  e ame 

me a  e o e
 25:   F

 
 26 27: F  F 

m o a  be o e a emb ! 
Make sure that the gables and sides are level 
a  qua e a  a  oo (  a  o (  a e 
u o  e e  

The best order of assembly for the glass:
o   oo   oo   ab e   e

a  a a o  ( u a o  1 o  
e ea e e ee  a  ame   
a  a  om e bo om, o e a e a  a me  

 a 3mm o e bea  a ou  e ve a  
ame  a  a e  ( e o e  e  o  e 
u a o  (  3mm bea  o  o e  u e  o 

e u e max mum a e o   ou u e mo e o e 
a  e omme e , ex a ube  a  be u a e  

 ou a e a  b ea  a a e, a e u  u  e 
b o e  a  ou a  a  oo e  e o e u  
a a  a  e

ea  e o e om e e  be o e e  a e  
pane of glass.

M  a e e  a  o  o  a e  26  a e e 
u e  a  o  e  u e  e a um um o e 
a o  e u  e  o  e ee  a  e   e 

 o o o  om above

ou  ee ou e  o  u  a emb e  o eve , 
ea e o e e o o :

MAINTENANCE
• ea e e oo  ( e  a  o
• ee  e u e  ee om eave , e
• u  e o  a  e e a
• e a e a  b o e  a
• ea  e ee ou e  e a  be o e 

a  a e  e o  ea o

 
 ou a a e o  u  e e , e 

e omme  e o o  e  e au o :
• u o  e a ex o  e oo   e m e
• emove a  ee  o  om e oo
• a e e au o  o eve  o  a  om 

a ee o  oo , o  exam e
• emove e e  o  e au oma  

o  o e e ,  e  (o o a  ex a
• u  e e  o  e o e  o  e 

hood. 
• e u e e oo (  a  o (  o eve  

 ama e o e ee ou e

  
ea e o e a  ou  ee ou e  o  e a 

o e va o , o  exam e, a  a  ou ou  
e e o e be a a e a  e ee ou e ma  ea  

u  o  a e  e a o  a  a  o e a o  
 o u  o  e e o  e ee ou e  oo  

ve a o   e  eve  o e a o

INSURANCE
ea e o e a  o  a  u a e om a e  ove  
ee ou e  au oma a  ea e o a  ou  
u a e om a  o e u e a  ou  ee ou e 

 ove e

GUARANTEE
u a a ee ou e  a e ove e  b  a 12 ea  
ua a ee,  ove  e e a eme  o  e a  

o  au  a  e ua a ee oe  o  ove  
o a bo a e, a , a o , a emb , e , 

e  
u a a ee ou e  a e ove e  b  a o ea  
a a  o  a e  a , e e e  o e a  

ma  o  e a  ma  o u  ue o u e o  o  
e o e  
e ua a ee  be vo   e ee ou e  o  

a emb e   a o a e  e e u o

COMPLAINTS
All our greenhouses are built to the highest quality 

a a  o eve , ou  ou ex e e e a  
ob em , ea e o a  ou  ea e  a  o e  e  

e b  e e e , ea e a e e ee ou e 
mo e , e om o e  umbe  a  e qua  
o o  umbe

Any suspension marks or shiny ends on painted 
u a a o e   o  be v b e a e  e 

greenhouse has been assembled. 

o a u a o  o  ou  e  ee ou e,  e 
o e  b  ou a o  o  ea u e o  ma  ea  
o ome

 
ou  e e ,

Juliana Drivhuse A/S
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SEHR GEEHRTER KUNDE!

²ƛǊ ƎǊaǘuƭƛeǊeƴ LƘƴeƴ Ȋu LƘǊem ƴeueƴ DeǿŅŎƘǎƘauǎΦ 
½uǊ MoƴǘaƎe Řeǎ DeǿŅŎƘǎƘauǎeǎ ŦoƭƎeƴ {ƛe 
bƛǧe ƎeǿƛǎǎeƴƘaƊ {ŎƘǊƛǧ ŦǸǊ {ŎƘǊƛǧ ŘƛeǎeǊ 
Montageanleitung. 

5ƛe !ƴƭeƛǘuƴƎ ƛǎǘ eƛƴe Yombƛƴaǝoƴ voƴ ¢exǘ uƴŘ 
½eƛŎƘƴuƴƎeƴΦ 5ƛe tǊoŬƭe ǎƛƴŘ ƛƴ ƴummeǊƛeǊǘeƴ 
taƪeǘeƴ veǊǇaŎƪǘ, ƎemŅǖ weƛƘeƴŦoƭƎe ŘeǊ MoƴǘaƎeΦ 
MoƴǝeǊeƴ {ƛe Ƨeǿeƛƭǎ Řeƴ ƪomǇƭeǧeƴ LƴƘaƭǘ eƛƴeǊ 
taŎƪuƴƎ auŦ eƛƴmaƭΦ MoƴǘaƎeboƭȊeƴ, MuǧeǊƴ ǎoǿƛe 
Řƛe ŘƛveǊǎeƴ MoƴǘaƎebeǎŎƘƭŅƎe ŬƴŘeƴ {ƛe ƛƴ Beuǘeƭ 
bǊΦ 0 (ǎƛeƘe {ǇeȊƛŬƪaǝoƴ {eƛǘe 12ύΦ 5eǊ LƴƘaƭǘ ƧeŘeǊ 
taŎƪuƴƎ ƛǎǘ ƛƴ eƛƴeǊ ǎeǇaǊaǘeƴ {ǘǸŎƪƭƛǎǘe ǎǇeȊƛŬȊƛeǊǘΦ
!ƭƭe 5eǘaƛƭȊeƛŎƘƴuƴƎeƴ ǎƛƴŘ mƛǘ ŦoƭƎeƴŘeƴ {ȅmboƭeƴ 
ƎeƪeƴƴȊeƛŎƘƴeǘ:

                     
voƴ ƛƴƴeƴ ƎeǎeƘeƴ    voƴ auǖeƴ ƎeǎeƘeƴ

• 5ƛe MoƴǘaƎe ŘaǊŦ ƴuǊ beƛ ǘǊoŎƪeƴem uƴŘ 
ǿƛƴŘǎǝƭƭem ²eǧeǊ eǊŦoƭƎeƴΦ

• ¢ǊaƎeƴ {ƛe beƛm EƛƴǎeǘȊeƴ ŘeǊ DƭaǎǎŎƘeƛbeƴ 
uƴbeŘƛƴƎǘ !ǊbeƛǘǎƘaƴŘǎŎƘuƘeΦ 
DeǿŅŎƘǎƘauǎƎƭaǎ Ƙaǘ ǎŎƘaǊŦe Yaƴǘeƴ, 
beǎoƴŘeǊǎ ǿeƴƴ eǎ ȊeǊbǊƛŎƘǘΦ

• IeƭŦeǊ uƴŘ beǎoƴŘeǊǎ YƛƴŘeǊ mǸǎǎeƴ auŦ Řaǎ 
wƛǎƛƪo voƴ DƭaǎbǊuŎƘ ƘƛƴƎeǿƛeǎeƴ ǿeǊŘeƴΦ 
DƭaǎbǊuŎƘ muǎǎ ǎoŦoǊǘ auŦƎeǎammeƭǘ uƴŘ 
ǎoǊƎŦŅƭǝƎ eƴǘǎoǊƎǘ ǿeǊŘeƴΦ

• Tragen Sie bei der Montage der Glasfedern 
eveƴǘueƭƭ eƛƴe {ŎƘuǘȊbǊƛƭƭeΦ

• {ǘeƭƭeƴ {ƛe eƛƴe evǘƭΦ ƴoǘǿeƴŘƛƎe [eƛǘeǊ auŦ 
eƛƴe ebeƴe FƭŅŎƘeΦ

• ½uǊ MoƴǘaƎe ƛǎǘ eƛƴe IƛƭŦǎƪǊaƊ ƴoǘǿeƴŘƛƎΦ

 12: 
½uǊ DeǿŅŎƘǎƘauǎmoƴǘaƎe bǊauŎƘeƴ {ƛe Řaǎ auŦ 
Seite 12 gezeigte Werkzeug. 

SEITE 13: FUNDAMENT
5aǎ FuƴŘameƴǘ ƎeƘǀǊǘ ƴƛŎƘǘ Ȋum [ƛeŦeǊumŦaƴƎΦ 
5aǎ ǎeǇaǊaǘ eǊƘŅƭǘƭƛŎƘe hǊƛƎƛƴaƭŦuƴŘameƴǘ ƛǎǘ eƛƴ 
ǎǘabƛƭeǎ, ƭeƛŎƘǘ Ȋu moƴǝeǊeƴŘeǎ FuƴŘameƴǘΦ Faƭƭǎ {ƛe 
Řaǎ FuƴŘameƴǘ ǎeƭbǎǘ eǊǎǘeƭƭeƴ, beaŎƘǘeƴ {ƛe, Řaǎǎ 
Řƛe aƴƎeƎebeƴeƴ Maǖe !uǖeƴmaǖe ǎƛƴŘΦ
FǸǊ Řaǎ hǊƛƎƛƴaƭŦuƴŘameƴǘ bǊauŎƘeƴ {ƛe ŎaΦ 75 ƭ 
Beǘoƴ uƴŘ 6πу tƭaǎǝƪπκBeǘoƴǊoƘǊe (ŎaΦ у00 mmύ, 
Řƛe {ƛe ȊuǊ BeŦeǎǝƎuƴƎ ŘeǊ EŎƪeƴπκMƛǧeƭaƴƪeǊ ƛƴ 
ŦǊoǎǜǊeƛeǊ ¢ƛeŦe veǊaƴƪeǊƴΦ 5aǎ FuƴŘameƴǘ muǎǎ 
100҈ ǿaaƎeǊeŎƘǘ uƴŘ ǊeŎƘǘǿƛƴƪƭƛƎ ǎeƛƴΦ [eǘȊǘeǊeǎ 
ǎƛŎƘeǊƴ {ƛe ŘuǊŎƘ Řƛe «beǊǇǊǸŦuƴƎ, Řaǎǎ Řƛe beƛŘeƴ 
5ƛaƎoƴaƭmaǖe ƎƭeƛŎƘ ǎƛƴŘΦ

BEFESTIGUNG AM FUNDAMENT
Wenn Sie Ihr Fundament selbst erstellen, bohren 
{ƛe ƛƴ Řeƴ BoŘeƴǊaƘmeƴ ȊǿƛǎŎƘeƴ aƭƭe ǎeƴƪǊeŎƘǘeƴ 
tǊoŬƭe [ǀŎƘeǊ (7 mmύ, mƛǘ Řeƴeƴ Řaǎ Iauǎ auŦ Řem 
FuƴŘameƴǘ ŦeǎǘƎeǎŎƘǊaubǘ ǿƛǊŘ (½eƛŎƘƴuƴƎ !ύΦ
Beƛm hǊƛƎƛƴaƭŦuƴŘameƴǘ beŦeǎǝƎeƴ {ƛe Řaǎ Iauǎ beƛ 
ƧeŘem ǎeƴƪǊeŎƘǘeƴ {ǘab (½eƛŎƘƴuƴƎ Bκ/ύΦ

SEITE 14-27: MONTAGEREIHENFOLGE
[eƎeƴ {ƛe Řƛe YomǇoƴeƴǘeƴ ǿƛe ƛƴ ŘeǊ ½eƛŎƘƴuƴƎ 
ŘaǊƎeǎǘeƭƭǘ beǊeƛǘ uƴŘ moƴǝeǊeƴ {ƛe ǎƛe ƛƴ ŘeǊ 
abƎebƛƭŘeǘeƴ weƛƘeƴŦoƭƎeΦ 
½ƛeƘeƴ {ƛe Řƛe {ŎƘǊaubeƴmuǧeǊƴ eǊǎǘ Řaƴƴ ƎaƴȊ 
Ŧeǎǘ, ǿeƴƴ Řƛe Ǝeǎamǘe ¢eƛƭƪoƴǎǘǊuƪǝoƴ moƴǝeǊǘ ƛǎǘΦ

SEITE 18: DACH
5ƛe beƛŘeƴ FeƴǎǘeǊǀũƴeǊ ǎƛƴŘ ǊeƎeƭmŅǖƛƎ uƴŘ 
mƛƴŘeǎǘeƴǎ Ȋǿeƛ Maƭ ƧŅƘǊƭƛŎƘ Ȋu ƧuǎǝeǊeƴ, um 
ƎǊǀǖeǊeƴ ¢emǇeǊaǘuǊǎŎƘǿaƴƪuƴƎeƴ ƎeǊeŎƘǘ Ȋu 
ǿeǊŘeƴΦ Lm ²ƛƴǘeǊ ƛǎǘ eƛƴ !bǎǘaƴŘ voƴ maxƛmaƭ 40 
mm ȊǿƛǎŎƘeƴ ½ȅƭƛƴŘeǊboŘeƴ uƴŘ {ǇaƴƴǎŎƘǊaube 
emǇŦeƘƭeƴǎǿeǊǘΦ

SEITE 20-23: TÜREN UND FENSTER
½uǊ eƛƴŦaŎƘeǊeƴ MoƴǘaƎe Řƛe {ŎƘǊaubeƴ ŦǸǊ Řƛe ¢ǸǊ 
mƛǘ mƭ ǎŎƘmƛeǊeƴΦ Dƭaǎ oŘeǊ t/π{ǘeƎǇƭaǧeƴ ŦǸǊ ¢ǸǊeƴ 
uƴŘ FeƴǎǘeǊ ǿeǊŘeƴ ƎƭeƛŎƘȊeƛǝƎ mƛǘ Řeƴ tǊoŬƭeƴ 
moƴǝeǊǘΦ
SEITE 26-27: MONTAGE VON GLAS
²ƛŎƘǝƎ, voǊ ŘeǊ MoƴǘaƎe beaŎƘǘeƴ:
VeǊƎeǿƛǎǎeǊƴ {ƛe ǎƛŎƘ, Řaǎǎ Dƛebeƭπκ{eƛǘeƴǿŅƴŘe 
ƛm [oǘ ǎǘeƘeƴ uƴŘ ¢ǸǊ(eƴύ uƴŘ FeƴǎǘeǊ ǇeǊŦeƪǘ 
ŦuƴƪǝoƴƛeǊeƴΦ

5ƛe beǎǘe MoƴǘaƎeǊeƛƘeƴŦoƭƎe ŦǸǊ Dƭaǎ:
FeƴǎǘeǊ πς 5aŎƘ ς ¢ǸǊeƴ ς Dƛebeƭ ς {eƛǘeƴ

½eƛŎƘƴuƴƎeƴ 1 bƛǎ уΦ Eƴǜeǧeƴ {ƛe Řƛe tƭaǧeƴ 
uƴŘ tǊoŬƭe mƛǘ {ǇƛǊƛǘuǎΦ MoƴǝeǊeƴ {ƛe voƴ 
uƴǘeƴ, eƛƴ Dƭaǎ ƴaŎƘ Řem aƴŘeǊeƴΦ Eƛƴeƴ 3 mm 
{ƛƭƛƪoƴǎǘǊaƴƎ auŦ Řƛe ǎeƴƪǊeŎƘǘeƴ tǊoŬƭe auƊǊaƎeƴ, 
ǿƛe ŘuǊŎƘ Řƛe ƎeǎǘǊƛŎƘeƭǘe [ƛƴƛe auŦ ŘeǊ ½eƛŎƘƴuƴƎ 
maǊƪƛeǊǘΦ Eƛƴ 3 mm {ƛƭƛƪoƴǎǘǊaƴƎ Ǝƛbǘ maxƛmaƭe 
hbeǊƅŅŎƘeƴƘaƊuƴƎΦ Faƭƭǎ {ƛe meƘǊ {ƛƭƛƪoƴ auƊǊaƎeƴ 
aƭǎ emǇŦoƘƭeƴ, ƪǀƴƴeƴ {ƛe ȊuǎŅǘȊƭƛŎƘe YaǊǘuǎŎƘeƴ 
ƴaŎƘƪauŦeƴΦ

EvǘƭΦ ƎebǊoŎƘeƴe {ŎƘeƛbeƴ voǊǎƛŎƘǝƎ ƘeǊauǎƴeƘmeƴ 
uƴŘ {ƛƭƛƪoƴǊeǎǘe mƛǘ eƛƴem ǎŎƘaǊŦeƴ MeǎǎeǊ voƴ Řeƴ 
tǊoŬƭeƴ eƴǜeǊƴeƴ, bevoǊ ƴeue {ŎƘeƛbeƴ eƛƴƎeǎeǘȊǘ 
ǿeǊŘeƴΦ

Mπ[eƛǎǘeƴ ǿƛe auŦ {eƛǘe 26 ƎeȊeƛƎǘ moƴǝeǊeƴΦ 5aǎ 
hbeǊǘeƛƭ ŘeǊ [eƛǎǘe uƴǘeǊ Řem !ƭuπtǊoŬƭ ƛƴ ŘeǊ 
ƎaƴȊeƴ [ŅƴƎe ŘeǊ tƭaǧe eƛƴǎeǘȊeƴ uƴŘ Řƛe [eƛǎǘe 
Řaƴƴ voƴ obeƴ ȊuǊeŎƘǘƪƭƛŎƪeƴΦ
 
LƘǊ DeǿŅŎƘǎƘauǎ ƛǎǘ ƧeǘȊǘ ŦeǊǝƎ moƴǝeǊǘΦ
Bƛǧe beaŎƘǘeƴ {ƛe FoƭƎeƴŘeǎ:

PFLEGE
• ¢ǸǊ ǎŎƘmƛeǊeƴ ({ŎƘaǊƴƛeǊe uƴŘ {ŎƘƭoǖύ
• 5aŎƘǊƛƴƴe voƴ BƭŅǧeǊƴ uΦ ŅΦ ǊeƛƴƛƎeƴ
• FeƴǎǘeǊ ƧuǎǝeǊeƴ
• DebǊoŎƘeƴeǎ Dƭaǎ auǎǘauǎŎƘeƴ
• Iauǎ voǊ uƴŘ ƴaŎƘ ŘeǊ !ƴbauǎaƛǎoƴ mƛǘ 

5eǎƛƴŦeƪǝoƴǎmƛǧeƭ ǊeƛƴƛƎeƴ

Lƴ {ŎƘƴeeƎebƛeǘeƴ emǇŦeƘƭeƴ ǿƛǊ ŦoƭƎeƴŘe 
²ƛƴǘeǊǎƛŎƘeǊuƴƎ:
• 5eƴ 5aŎƘǊǸŎƪeƴ mƛǧeƴ ƛm Iauǎ abǎǘǸǘȊeƴ
• Beƛ ǎǘaǊƪeǊ {ŎƘƴeeƭaǎǘ Řaǎ 5aŎƘ ŦǊeƛmaŎƘeƴ
• {ƛŎƘeǊƴ {ƛe Řaǎ Iauǎ voǊ evǘƭΦ abǎǘǸǊȊeƴŘeƴ 

{ŎƘƴeemaǎǎeƴ voƴ BŅumeƴ uΦaΦ
• ½ȅƭƛƴŘeǊ ȊuǊ auǘomaǝǎŎƘeƴ FeƴǎǘeǊǀũƴuƴƎ 

(ǎoŦeǊƴ voǊƘaƴŘeƴ, ExǘǊaȊubeƘǀǊύ ŘemoƴǝeǊeƴ
• {ǘeƭƭeƴ {ƛe Řƛe ½ȅƭƛƴŘeǊ Ȋum mũƴeƴ ŘeǊ 

5aŎƘveƴǝƭaǝoƴ eƛƴΦ
• ½um {ŎƘuǘȊ Řeǎ Iauǎeǎ ¢ǸǊ(eƴύ uƴŘ FeƴǎǘeǊ 

ǎƛŎƘeǊƴ, Řamƛǘ ŘeǊ ²ƛƴŘ ǎƛe ƴƛŎƘǘ Ƙƛƴπ uƴŘ 
ƘeǊǎŎƘƭaƎeƴ ƪaƴƴ

  
²ƛǊ ǿeƛǎeƴ ŘaǊauŦ Ƙƛƴ, Řaǎǎ LƘǊ DeǿŅŎƘǎƘauǎ ƴƛŎƘǘ 
mƛǘ eƛƴem ²ƛƴǘeǊƎaǊǘeƴ Ȋu veǊƎƭeƛŎƘeƴ ƛǎǘ ς beƛ 
bƛeŘeǊǎŎƘƭŅƎeƴ ƪǀƴƴeƴ ¦ƴŘƛŎƘǝƎƪeƛǘeƴ auƊǊeǘeƴ; 
auŎƘ YoƴŘeƴǎaǘbƛƭŘuƴƎ aƴ Řeƴ Iauǎƛƴƴeƴǎeƛǘeƴ 
ƛǎǘ mǀƎƭƛŎƘΦ YoƴŘeƴǎǿaǎǎeǊ ƪǀƴƴeƴ {ƛe ŘuǊŎƘ Ǝuǘe 
[ǸƊuƴƎ veǊmeƛŘeƴΦ

VERSICHERUNG
²ƛǊ ǿeƛǎeƴ ŘaǊauŦ Ƙƛƴ, Řaǎǎ ƴƛŎƘǘ aƭƭe 
VeǊǎƛŎƘeǊuƴƎeƴ auǘomaǝǎŎƘ DeǿŅŎƘǎƘŅuǎeǊ 
abŘeŎƪeƴΦ FǊaƎeƴ {ƛe beƛ LƘǊeǊ VeǊǎƛŎƘeǊuƴƎ ƴaŎƘΦ

GARANTIE
Eǎ ǿeǊŘeƴ 12 WaƘǊe DaǊaƴǝe Ǝeƭeƛǎǘeǘ, Řƛe !uǎǘauǎŎƘ 
oŘeǊ weǇaǊaǘuǊ ŘeŦeƪǘeǊ ¢eƛƭe ŘeŎƪǘΦ t/π{ǘeƎǇƭaǧeƴ, 
Dƭaǎ, ¢ǊaƴǎǇoǊǘ, MoƴǘaƎe, FǊaŎƘǘ uƴŘ ŘƎƭΦ ǎƛƴŘ ƴƛŎƘǘ 
ƛƴ ŘeǊ DaǊaƴǝe eƴǘƘaƭǘeƴΦ
!uŦ eveƴǘueƭƭe [aŎƪƛeǊuƴƎeƴ ǿeǊŘeƴ Ȋǿeƛ WaƘǊe 
DaǊaƴǝe ƎeƭeƛǎǘeǘΦ BeaŎƘǘeƴ {ƛe, Řaǎǎ YǊaǘȊeǊ ƛm 
[aŎƪ ŘuǊŎƘ Řƛe !uŪŅƴƎuƴƎ ŘeǊ tǊoŬƭe mǀƎƭƛŎƘ 
ǎƛƴŘΦ 5ƛe DaǊaƴǝe eƴǜŅƭƭǘ, ǿeƴƴ Řaǎ Iauǎ ƴƛŎƘǘ 
ƎemŅǖ ŘƛeǎeǊ MoƴǘaƎeaƴƭeƛǘuƴƎ moƴǝeǊǘ ǿuǊŘeΦ
REKLAMATIONEN
²ƛǊ Ƙabeƴ ǎǘǊeƴƎe QuaƭƛǘŅǘǎaƴǎǇǊǸŎƘe, um 
LƘƴeƴ eƛƴ ŦeƘƭeǊŦǊeƛeǎ tǊoŘuƪǘ Ȋu ǎƛŎƘeǊƴΦ 
{oƭƭǘeƴ ǘǊoǘȊŘem FeƘƭeǊ oŘeǊ MŅƴƎeƭ auƊǊeǘeƴ, 
ǿeƴŘeƴ {ƛe ǎƛŎƘ umƎeƘeƴŘ aƴ LƘǊeƴ IŅƴŘƭeǊΦ 
BeǎŎƘǊeƛbeƴ {ƛe Ǝeƴau Řeƴ MaƴƎeƭ uƴŘ Ǝebeƴ {ƛe 
DeǿŅŎƘǎƘauǎmoŘeƭƭ, YomǇoƴeƴǘeƴƴummeǊ  uƴŘ 
QuaƭƛǘŅǘǎƪoƴǘǊoƭƭƴummeǊ aƴΦ

Eveƴǘueƭƭe !uŪŅƴƎemaǊƪƛeǊuƴƎeƴ ǎoǿƛe ŦǊeƛe 
EƴŘeƴ voƴ ƭaŎƪƛeǊǘeƴ WuƭƛaƴaπtǊoŬƭeƴ ǎƛƴŘ ƴaŎƘ 
beeƴŘeǘeǊ MoƴǘaƎe Řeǎ DeǿŅŎƘǎƘauǎeǎ ƴƛŎƘǘ meƘǊ 
ǎƛŎƘǘbaǊΦ

²ƛǊ ƎǊaǘuƭƛeǊeƴ LƘƴeƴ Ȋu LƘǊem ƴeueƴ DeǿŅŎƘǎƘauǎ, 
Řaǎ LƘƴeƴ ƘoũeƴǘƭƛŎƘ vƛeƭe WaƘǊe ƭaƴƎ FǊeuŘe 
maŎƘeƴ ǿƛǊŘΦ
 
Mƛǘ ŦǊeuƴŘƭƛŎƘem DǊuǖ,
 
Juliana Drivhuse A/S
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BÄSTA KUND!
 

a    a v x u  F  a  u a 
mo e a  a u  m e u a e   
bruksanvisningeningen steg för steg.

Mo e a v a a  e  omb a o  av 
ex  o  u a o e  o e a  a a e  

numrerade paket, som motsvarar följdordningen i 
monteringsanvisningen. Montera en del i taget. Alla 

uva , mu a  o  ve e m e a   am a e  
e  0 ( e e a e  a  12  Va e e a e  

 e e a e  e a a a om o e o

a e a a   ma e a e me  mbo :

e        e  u   

SÄKERHETSRÅD
• Mo e  b  e a  e  o  o  u  

v e
• v  a  a a  v  a mo e  

V x u a  a  va a a e ,   e  
 e

• Me a e o   ba  a a  
u m amma  a  o a  a   e  a a  

am a u  a  o a  a  o  a a e  e
• v  eve ue  a o   u 

e  a  u be e
• m e  be v  e  e e a e  a e a   

plant underlag.
• e   v  a  a e  me a e

SIDA 12: VERKTYG
F  mo e  av v x u e  v  e ve  om 
v a   a 12

SIDA 13: FUNDAMENT
Fu ame   e om e  e  av e a eve a , 
me  o a u ame  a  a  e a a  e   e  

ab  u ame  om   a  mo e a
m u  e  e e  u ame  a e a v a 

m e  va a e m
m u e  e  o a u ame  a e a e 

a 75 e  be o  o  6  a be o  a 00 
mm a v a , om e ve   o  u   
a  av e u   e  o   

m e  Fu ame e  a va a 100  v  o  
v e  e  m a  o o e a  e om a  e 

 a  e v  a o a m e   a  

FASTSÄTTNING I FUNDAMENT
 u o ue a  u ame e  v a  (7 mm  

bo a   bo e ame  me a  a a o a o e , 
o  e a  uva  v x u e  a   u ame e , e 
b   m u a v e  o a u ame    
v x u e  a   va e o  o , om v a    b  
B

SIDA 14–27: MONTERINGSORDNING
 u  om o e e a o  mo e a e e   

e  o  om b e   v a  v  a  a 
uva a e   e a e o u o e   

monterad.

SIDA 18: TAK
e v  e a a b  e e bu e  u e a  

(m  v  e  om e   a  u a a e a o a 
em e a u a  V e  e omme e a  

a  e   max 40 mm  bo e  av e   
uve  

SIDA 20-23: DÖRRAR OCH FÖNSTER
uva a  e  a m a  me  o a  

e a e mo e  a  e e  o a bo a   a  
o  e  mo e a  am  om o e a

SIDA 26-27: MONTERING AV GLAS
V  e mo e !

o o e a a  av a  o  o   o a o  
v e a, am  a  (a  o  e  u e a  
perfekt.

e  b a mo e o e   a  e e  
polykarbonat: Fönster –  Tak –  Dörrar –  Gavlar 
–  Sidor

a mo e  (b  1  e  a o  o  o e  
me   Mo e a e  a   a e  e    
e  3 mm o   o a o e  ma e a e 
me  e  e a  e  b e  (3 mm o  

e  max ma  e  m e  be v  me  o  a  
ex a ube  a

m e  a   e  u a  e   u , o  
silikonen lossnas med en vass kniv. 

a a o e  e  e   o  a  e    
e   a

M e  mo e a  om v a   a  26   
ve e e  av e  u e  a um um o e   e a 
a a  , o  a e e  e   a  

u

 u   u mo e a , me  va  u m am 
 a e:

UNDERHÅLL
• m  a  (  o  
• e  a a   b a  o  a e
• Justera fönster.
• Byt ut trasigt glas.
• e  u e  me  e e me e  e 

o  e e  v x o e

VINTERSÄKRING
 om e   a  e omme  e omme e a  

v  a e v e
• a a u  o o e  me  e  o e m   

huset.
• a bo  e m e    a e
• e  a  e   mo  e a a e 

, ex   e e  u a
• emo e a e   e  au oma a 

e a e  (ex au u
•   e    av u a
•  a  a  o  e   a  v e  e 

kan skada huset.

VATTEN OCH KONDENS
V  v  a  u m am  a  v u e  e a 

m a  me  ex  e  u u , o  v   e a 
a  e   amba  me  e e b  a  a  v a 
o e e   u e  o  a  o e  a  am a  

a  av u e  e  a  ve a o e   o   
a  u v a o e
FÖRSÄKRING
Va  u m am  a  e a a bo a  
au oma  a  v x u  o a a  

bo a  o  e a 

GARANTI
V x u e  a  12  a a  om e  b e e e  
e a a o  av e e a e a  a a  e  e 

polykarbonat, glas, transport, montering, frakt m.m.
e   2  a a  v  eve ue  a e    

a  e  a  e omma m e   a e e  om 
omme   u e  av o e a  a a  

e  e om v x u e  e mo e a  e  e a 
anvisningar.

REKLAMATIONER
V  a  a va e av  a  e a e  e  

o u  m u  a  e  e e  om e  a a  
e a  a u o a a  e a e  e   
om  a  e e a e e  e om a  m a 

o ma o  om v x u mo e , om o e umme  
o  va e o o umme

Eve ue a u ma e a  am  b a a 
a   a a e u a a o e  omme  e a  
a   u e  a  u mo e a

o  a   e  a v x u e  V  o a  a  
e  omme  a  eb a m e  e  m a  

framöver.

Me  v  

Juliana Drivhuse A/S
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CHER CLIENT,

touǊ ƭe moƴǘaƎe Ře voǘǊe ƴouveƭƭe ǎeǊǊe, ƛƭ eǎǘ 
ƛmǇoǊǘaƴǘ Ře ǎuƛvǊe ǎǘǊƛŎǘemeƴǘ ƭΩeƴǎembƭe Ře Ŏeǎ 
ƛƴǎǘǊuŎǝoƴǎΦ

/eǎ ƛƴǎǘǊuŎǝoƴǎ ǎoƴǘ uƴe Ŏombƛƴaƛǎoƴ Ře ǘexǘe 
eǘ Ře ŘeǎǎƛƴǎΦ [eǎ ǇǊoŬƭǎ ǎoƴǘ ƭƛvǊéǎ Řaƴǎ Řeǎ ƭoǘǎ 
ƴuméǊoǘéǎ ǎeƭoƴ ƭΩoǊŘǊe Ře moƴǘaƎe quΩƛƭ Ŧauǘ 
suivre. Finissez un lot à la fois. Tous les boulons, 
éŎǊouǎ eǘ auǘǊeǎ ƎaǊƴƛǘuǊeǎ ǎe ǘǊouveƴǘ Řaƴǎ ƭe 
ǎaŎƘeǘ ƴϲ 0 (ǎǇéŎƛŬŎaǝoƴ, ǇaƎe 12ύΦ Vouǎ ǘǊouveǊeȊ 
uƴe ǎǇéŎƛŬŎaǝoƴ ǇouǊ ŎƘaque ƭoǘ ǎuǊ Řeǎ ƭƛǎǘeǎ ǎe 
ǊéŦéǊaƴǘ au ƭoǘ eƴ queǎǝoƴΦ 
 
¢ouǎ ƭeǎ Řeǎǎƛƴǎ Ře Řéǘaƛƭǎ ŎomǇoǊǘeƴǘ Ŏeǎ 
symboles :

Vu Ře ƭΩƛƴǘéǊƛeuǊ      Vu Ře ƭΩexǘéǊƛeuǊ 

CONSEILS DE SECURITE
• Le montage doit uniquement se faire par un 

ǘemǇǎ ǎeŎ eǘ ŎaƭmeΦ
• ¢ouƧouǊǎ uǝƭƛǎeǊ Řeǎ Ǝaƴǘǎ Ře ǇǊoǘeŎǝoƴ eƴ 

manipulant du verre. Le verre de serres a des 
boǊŘǎ ǘǊèǎ ŎouǇaƴǘǎ ǎuǊǘouǘ ǎΩƛƭ ŎaǎǎeΦ

• Quand vous êtes assisté, surtout par des 
enfants, ne pas oublier de prévenir du danger. 
Eƴ Ŏaǎ Ře bǊƛǎ Ře veǊǊe, ƭe ǊamaǎǎeǊ eǘ ƭe ƧeǘeǊ 
soigneusement.

• Lƭ eǎǘ Ŏoƴǎeƛƭƭé ŘΩuǝƭƛǎeǊ Řeǎ ƭuƴeǧeǎ Ře 
ǇǊoǘeŎǝoƴ ƭoǊǎ Ře ƭa mƛǎe eƴ ǇƭaŎe Řeǎ ǊeǎǎoǊǘǎ 
sur le verre.

• {ƛ vouǎ uǝƭƛǎeȊ Řeǎ éŎƘeƭƭeǎ ǇǊeƴeȊ ǎoƛƴ Ře ƭeǎ 
ǇƭaŎeǊ ǎuǊ uƴe ǎuǊŦaŎe ǇƭaƴeΦ 

• Lƭ Ŧauǘ queƭquΩuƴ ǇouǊ vouǎ aǎǎƛǎǘeǊΦ

PAGE 12 : OUTILLAGE
touǊ ƭe moƴǘaƎe Ře voǘǊe ǎeǊǊe ƛƭ Ŧauǘ ǇǊévoƛǊ 
ƭΩouǝƭƭaƎe ƛƴŘƛqué à ƭa ǇaƎe 12Φ

PAGE 13 : FONDATION
[a ŦoƴŘaǝoƴ ƴe Ŧaƛǘ Ǉaǎ ǇaǊǝe Ře ƭa ƭƛvǊaƛǎoƴΦ ¦ƴe 
base originale vendue séparément vous assure une 
aǎǎƛǎe ǎǘabƭe eǘ ŦaŎƛƭe à moƴǘeǊΦ
{ƛ vouǎ ǊéaƭƛǎeȊ voǘǊe ǇǊoǇǊe ŦoƴŘaǝoƴ, veuƛƭƭeȊ 
noter que les dimensions indiquées sont des 
meǎuǊeǎ exǘéǊƛeuǊeǎΦ
{ƛ vouǎ aŎƘeǘeȊ uƴe baǎe oǊƛƎƛƴaƭe ƛƭ vouǎ Ŧauǘ auǎǎƛ 
eƴvƛǊoƴ 75 ƭƛǘǊeǎ Ře béǘoƴ eǘ 6 à у ǘubeǎ eƴ Ǉƭaǎǝque 
ou béǘoƴ Ře у00 mm quƛ Řoƛveƴǘ şǘǊe ǇƭaŎéǎ à uƴe 
ǇǊoŦoƴŘeuǊ ƘoǊǎ Ǝeƭ ǇouǊ ƭa Ŭxaǝoƴ Řeǎ aƴƎƭeǎ eǘ 
Řeǎ aƴŎǊaƎeǎ Řu mƛƭƛeuΦ
[a ŦoƴŘaǝoƴ Řoƛǘ şǘǊe 100҈ ƘoǊƛȊoƴǘaƭe eǘ 
ŘΩéqueǊǊeΦ /e ŘeǊƴƛeǊ Ǉoƛƴǘ eǎǘ véǊƛŬé eƴ ŎoƴǘǊƾƭaƴǘ 
que ƭeǎ Řeux meǎuǊeǎ ŘƛaƎoƴaƭeǎ ǎoƴǘ ƛŘeƴǝqueǎΦ

FIXATION A LA FONDATION
QuaƴŘ vouǎ ǊéaƭƛǎeȊ ƭa ŦoƴŘaǝoƴ vouǎπmşme, Řeǎ 
ǘǊouǎ Ře 7 mm Řoƛveƴǘ şǘǊe ǇeǊŎéǎ Řaƴǎ ƭe ŎaŘǊe Ře 
baǎe eƴǘǊe ǘouǎ ƭeǎ ǇǊoŬƭǎ ƘoǊƛȊoƴǘaux avaƴǘ Ře ŬxeǊ 
ƭa ǎeǊǊe ǎuǊ ƭa baǎe (!ύΦ 
Si vous employez la base originale, vous devez 
ŬxeǊ ƭa ǎeǊǊe à ŎƘaque baǊǊeau ƘoǊƛȊoƴǘaƭ ǎeƭoƴ 
ƭΩƛƴŘƛŎaǝoƴ (Bκ/ύΦ

PAGES 14 à 27 : ORDRE DE MONTAGE
tƭaŎeǊ ƭeǎ ŎomǇoǎaƴǘǎ Ŏomme moƴǘǊé ǎuǊ ƭe Řeǎǎƛƴ 
eǘ ƭeǎ aǎǎembƭeǊ ǎeƭoƴ ƭΩoǊŘǊe Ře moƴǘaƎe ƛƴŘƛqué 
ǎuǊ ƭeǎ ŘeǎǎƛƴǎΦ be Ǉaǎ ǎeǊǊeǊ ƭeǎ éŎǊouǎ à ŦoƴŘ avaƴǘ 
ŘΩavoƛǊ Ŭƴƛ ƭΩaǎǎembƭaƎe eƴǝeǊ Řu ƭoǘΦ     

PAGE 18 : TOIT 
Lƭ Ŏoƴvƛeƴǘ Ře ǊéƎƭeǊ ǊéƎuƭƛèǊemeƴǘ eǘ au mƛƴƛmum 
Řeux Ŧoƛǎ ǇaǊ aƴ ƭeǎ Řeux ouvǊeπǘoƛǘ aŬƴ Ře ǘeƴƛǊ 
ŎomǇǘe Ře ƅuŎǘuaǝoƴǎ ƛmǇoǊǘaƴǘeǎ Ře ǘemǇéǊaǘuǊeΦ 
Eƴ ƘƛveǊ, ƛƭ eǎǘ ǊeŎommaƴŘé ŘΩavoƛǊ au maxƛmum 40 
mm eƴǘǊe ƭe baǎ Řu ŎȅƭƛƴŘǊe eǘ ƭa vƛǎ Ře ǎeǊǊaƎeΦ 

PAGES 20 à 23 : PORTES ET FENETRES
IuƛƭeǊ ƭeǎ vƛǎ Ře ƭa ǇoǊǘe ǇouǊ ŦaŎƛƭƛǘeǊ ƭe moƴǘaƎeΦ 
MoƴǘeǊ ƭe veǊǊe ou ƭe ǇoƭȅŎaǊboƴaǘe Řeǎ ǇoǊǘeǎ eǘ 
ŦeƴşǘǊeǎ eƴ mşme ǘemǇǎ que ƭeǎ ǇǊoŬƭǎΦ

PAGES 26 à 27 : MONTAGE DU VERRE 
LmǇoǊǘaƴǘ avaƴǘ ƭe moƴǘaƎe !
/oƴǘǊƾƭeǊ que ƭeǎ ǇƛƎƴoƴǎ eǘ ƭeǎ Ŏƾǘéǎ ǎoƴǘ ŘΩaǇƭomb 
eǘ ŘΩéqueǊǊe eǘ que ƭa ou ƭeǎ ǇoǊǘe(ǎύ eǘ ƭa ou ƭeǎ 
ŦeƴşǘǊe(ǎύ ŦeǊmeƴǘ bƛeƴΦ

Meilleur ordre de montage du verre et du 
ǇoƭȅŎaǊboƴaǘe : FeƴşǘǊeǎ ς ¢oƛǘ ς toǊǘeǎ ς tƛƎƴoƴǎ 
ς /ƾǘeǎ

MoƴǘaƎe Řu veǊǊe (Řeǎǎƛƴǎ 1 à уύΦ 
beǧoȅeǊ ƭeǎ Ǉƭaqueǎ eǘ ƭeǎ ǇǊoŬƭǎ aveŎ Ře ƭΩaƭŎooƭΦ
MoƴǘeǊ à ǇaǊǝǊ Řu baǎ uƴ veǊǊe à ƭa ŦoƛǎΦ
MeǧǊe uƴ ǘǊaƛǘ Ře 3 mm Ře ǎƛƭƛŎoƴe ǎuǊ ƭeǎ ǇǊoŬƭǎ 
veǊǝŎaux ƛƴŘƛquéǎ ŘΩuƴe ƭƛƎƴe ǇoƴŎǘuée ǎuǊ ƭe 
ŘeǎǎƛƴΦ (¦ƴ ǘǊaƛǘ Ře 3 mm vouǎ aǎǎuǊe uƴe Ŭxaǝoƴ 
oǇǝmaƭeύΦ {ƛ vouǎ uǝƭƛǎeȊ Ǉƭuǎ que ƭa quaƴǝǘé 
ǊeŎommaƴŘée, vouǎ ǇouveȊ aŎƘeǘeǊ Řeǎ ǘubeǎ 
supplémentaires. 

5u veǊǊe éveƴǘueƭƭemeƴǘ Ŏaǎǎé Řoƛǘ şǘǊe Řémoƴǘé 
veǊǎ ƭΩexǘéǊƛeuǊ eǘ ƭe ǎƛƭƛŎoƴe ŘéŎouǇé aveŎ uƴ ŎuǧeǊ 
bƛeƴ aũuǘéΦ 
Lƭ Ŧauǘ ƴeǧoȅeǊ ƭe ǇǊoŬƭ à ŦoƴŘ avaƴǘ Ře ǊemoƴǘeǊ uƴ 
autre verre.

MoƴǘeǊ ƭeǎ ǇǊoŬƭǎ M Ŏomme ƛƴŘƛqué, ǇaƎeǎ 26Φ FaƛǊe 
eƴǘǊeǊ ƭe Ƙauǘ Řu ǇǊoŬƭ ǎouǎ ƭe ǇǊoŬƭ aƭu ǎuǊ ǘouǘe 
ƭa ƭoƴƎueuǊ Ře ƭa Ǉƭaque eǘ ŦaƛǊe eƴǘǊeǊ ƭe ǇǊoŬƭ Řu 
haut.

Vouǎ veƴeȊ ŘΩaŎƘeveǊ ƭe moƴǘaƎe Ře voǘǊe ǎeǊǊe, 
mais nous vous faisons observer les points suivants :

ENTRETIEN
• DǊaƛǎǎeǊ ƭeǎ ǇoǊǘeǎ (ŎƘaǊƴƛèǊeǎ eǘ ŦeǊmeǘuǊeύ
• beǧoȅeǊ ƭeǎ ƎouǩèǊeǎ Ře Ŧeuƛƭƭeǎ, eǘŎΦ
• Ajuster les fenêtres.
• /ƘaƴƎeǊ ƭe vƛǘǊaƎe Ŏaǎǎé
• beǧoȅeǊ ƭa ǎeǊǊe aveŎ uƴ ŘéǎƛƴŦeŎǘaƴǘ avaƴǘ eǘ 

après la saison.

PRECAUTIONS D’HIVER
5aƴǎ ƭeǎ ǊéƎƛoƴǎ aveŎ Ǌƛǎqueǎ Ře ƴeƛƎe, ƴouǎ vouǎ 
ǊeŎommaƴŘoƴǎ ƭeǎ ǇǊéŎauǝoƴǎ ǎuƛvaƴǘeǎ :
• Soutenir le toit au milieu
• weǝǊeǊ ƭeǎ quaƴǝǘéǎ Ře ƴeƛƎe ƛmǇoǊǘaƴǘeǎ
• tǊévoƛǊ Řeǎ ŎƘuǘeǎ Ře ƴeƛƎe ǇǊoveƴaƴǘ Řeǎ 

arbres ou des toits voisins
• 5émoƴǘeǊ Ř‘éveƴǘueƭǎ ŎȅƭƛƴŘǊeǎ Řeǎ ouvǊeπǘoƛǘ 

auǘomaǝqueǎ (eƴ oǇǝoƴύ
• wéƎƭeǊ ƭeǎ ŎȅƭƛƴŘǊeǎ ŘΩouveǊǘuǊe Řu ŎƘaǇeauΦ
• FƛxeǊ ƭeǎ ǇoǊǘeǎ eǘ ƭeǎ ŦeƴşǘǊeǎ ǇouǊ ƭeǎ 

ǇǊoǘéƎeǊ ŎoƴǘǊe ƭe veƴǘΦ

EAU ET CONDENSATION
bouǎ aǩǊoƴǎ voǘǊe aǧeƴǝoƴ ǎuǊ ƭe Ŧaƛǘ que voǘǊe 
ǎeǊǊe ƴe Ǉeuǘ şǘǊe ŎomǇaǊée aveŎ uƴe véǊaƴŘa, ǇaǊ 
exΦ, eǘ quΩƛƭ Ǉeuǘ, ǇaǊ Ŏoƴǎéqueƴǘ, eƴ Ŏaǎ Ře Ǉƭuƛe ou 
de neige, y avoir quelques fuites dans la serre. De 
mşme, ƭa ŎoƴŘeƴǎaǝoƴ Ǉeuǘ ǎe ŦoǊmeǊ à ƭΩƛƴǘéǊƛeuǊ 
Ře ƭa ǎeǊǊeΦ VeƛƭƭeǊ à bƛeƴ veƴǝƭeǊ ǇouǊ évƛǘeǊ ƭa 
ŎoƴŘeƴǎaǝoƴΦ

ASSURANCE
/oƴǘaŎǘeǊ voǘǊe ŎomǇaƎƴƛe ŘΩaǎǎuǊaƴŎe ǇouǊ véǊƛŬeǊ 
Řaƴǎ queƭƭe meǎuǊe voǘǊe aǎǎuǊaƴŎe ŎouvǊe voǘǊe 
serre.

GARANTIE
W¦[L!b! vouǎ aŎŎoǊŘe 12 aƴǎ Ře ƎaǊaƴǝe quƛ 
ŎouvǊe ƭa ǊéǇaǊaǝoƴ ou ƭe ǊemǇƭaŎemeƴǘ Řeǎ 
ǇƛèŎeǎ ŘéŦeŎǘueuǎeǎΦ [a ƎaǊaƴǝe ƴe ŎouvǊe Ǉaǎ ƭe 
ǇoƭȅŎaǊboƴaǘe, ƭe vƛǘǊaƎe, ƭe ǘǊaƴǎǇoǊǘ, ƭe moƴǘaƎe, 
eǘŎΦ 
Vouǎ béƴéŬŎƛeȊ Ře 2 aƴǎ Ře ƎaǊaƴǝe ǎuǊ ƭa ƭaque 
éventuelle. Veuillez noter que des marques, 
ǇǊoveƴaƴǘ Ře ƭa ǎuǎǇeƴǎƛoƴ Řeǎ ǇǊoŬƭǎ ƭoǊǎ Řu 
veǊƴƛǎǎaƎe, Ǉeuveƴǘ exƛǎǘeǊΦ /eǧe ƎaǊaƴǝe Řevƛeƴǘ 
ŎaŘuque ǎƛ ƭa ǎeǊǊe ƴΩeǎǘ Ǉaǎ moƴǘée ŎoƴŦoǊmémeƴǘ 
aux ƛƴǎǘǊuŎǝoƴǎ Řu ǇǊéǎeƴǘ maƴueƭΦ

RECLAMATIONS
bouǎ ǎoumeǧoƴǎ ƴoǎ ǎeǊǊeǎ à Řeǎ ŎoƴǘǊƾƭeǎ ǘǊèǎ 
ǎévèǊeǎ ǇouǊ vouǎ ƎaǊaƴǝǊ uƴ ǇǊoŘuƛǘ ǎaƴǎ ŘéŦauǘΦ 
{ƛ ǘouǘeŦoƛǎ vouǎ ǘǊouveȊ Řeǎ ŘéŦaƛƭƭaƴŎeǎ ou 
des défauts, nous vous prions de vous adresser 
immédiatement à votre revendeur tout en vous 
ǊéŦéǊaƴǘ au moŘèƭe Ře ǎeǊǊe, aux ƴuméǊoǎ Ře 
ǊéŦéǊeƴŎe Řeǎ ŎomǇoǎaƴǘǎ aƛƴǎƛ quΩau ƴuméǊo Ře 
ŎoƴǘǊƾƭe Ře quaƭƛǘéΦ

5Ωéveƴǘueƭƭeǎ maǊqueǎ Ře ǎuǎǇeƴǎƛoƴ aƛƴǎƛ que 
ƭeǎ exǘǊémƛǘéǎ Ǉoƭƛeǎ Řeǎ ǇǊoŬƭéǎ Wuƭƛaƴa ƭaquéǎ ƴe 
seront pas visibles une fois le montage de la serre 
terminé.

bouǎ vouǎ ŦéƭƛŎƛǘoƴǎ ǇouǊ ƭΩaŎquƛǎƛǝoƴ Ře voǘǊe 
ƴouveƭƭe ǎeǊǊe quƛ, ƴouǎ ƭΩeǎǇéǊoƴǎ, vouǎ aǇǇoǊǘeǊa 
un grand plaisir pendant de nombreuses années à 
venir.

MeƛƭƭeuǊǎ ǎeƴǝmeƴǘǎΦ

Juliana Drivhuse A/S



F

NL

BESTE KLANT!

e e ee  me  u  eu e a  Voo  e mo a e 
va  u  eu e a   e  be a , a  u e e 

a e  au eu  vo

e mo a e a e   u e e  a  
ee  omb a e va  e  e  e e e  e 

o e e  e   e umme e ve a e  
die overeenkomen met de volgorde in de 
montagehandleiding. Monteer één verpakking per 
keer. Alle bouten, moeren en andere benodigdheden 

 ve a   a   0 ( e e a e o  b  
12). Elke verpakking staat op een afzonderlijke 
om o e e  e e ee

Alle detailtekeningen zijn voorzien van een van 
e e ee mbo e : 

           
Van binnenuit gezien           Van buitenaf gezien.    

V M
• e mo a e ma  a ee  u evoe  o e   

oo  ee  me  e  
• eb u  a  a oe e  b  e  mo e e  

va  a  e  a  voo  e a  ee  e e 
kanten, vooral als het stukgaat.

• Hulpen, en met name kinderen, moeten erop 
e e e  o e  a  eb o e  a  evaa  
a   u m eb o e  a  me ee  o  e  

ve a  e  oe  voo a  u e  e oo
• eb u  eve uee  ee  ve e b  e  u 

de glasklemmen aanbrengt.
• Als u een ladder gebruikt, moet deze op een 

egale ondergrond staan.
• Het is vereist om hulp te hebben.

B  12: 
Voo  e mo a e va  e a  ee  u e  o  b  12 
a ebee e e ee a  o

B  13:  F
De fundering maakt geen deel uit van deze 
eve a e, maa  ee  o e e u e   

afzonderlijk te koop. Hiermee bent u van een 
stabiele fundering verzekerd, die eenvoudig te 
monteren is.

e  u u  e e  u e  maa , e e  e 
aangegeven maten als buitenmaten.

e  u ee  o e e u e  oo , ee  u 
oo  a  75 e  be o  o  e  6  u o
be o bu e  va  a  00 mm e o  vo v e e e 

o e  e ave  voo  e  beve e  va  e 
hoeken en middenankers.

e u e  moe  100  a e a  e  aa   e  
aa e oem e u  u o o e e  oo  e me e  o  

de diagonale afstanden gelijk zijn.

BEVESTIGING OP DE FUNDERING
a ee  u e u e  e  emaa  ee , boo  

u a e  (7 mm   e  bo em ame u e  a e 
ve a e o e e , aa a u e a  o  e u e  
(  va oe

e  u ee  o e e u e  eb u , o  e 
a  b  e e ve a e  va e e , oa  a ebee  

o  B

B  14-27: M V
e  e om o e e  oa  o  e e e   

afgebeeld en monteer ze daarna in de op de 
tekeningen aangegeven volgorde. De moeren 
niet helemaal vastspannen voordat heel de 

ee o u e emo ee                                                                     

B  1 : 
Va e e o e em e a uu e  moe e  e 

ee aamo e e  e e ma  e  m maa  ee 
ee  e  aa  o e  e e   e e  o  

aanbevolen dat de afstand van de onderkant van de 
e  o  e a oe  max maa  40 mm  

B  20-23:   M
mee  e oeve  voo  e eu  ee  me  o e 

in om de montage te vergemakkelijken. Glas 
o  o a bo aa  voo  eu e  e  ame  o  

e  me  e o e e  emo ee  

B  26-27: M  V  
Voo a  u be !

o o ee  ee  o  e eve  e  a e  oo e  
e  aa  aa  e  o  eu (e  e  aam ame  
e oo  e e

De beste montagevolgorde voor glas of 
o a bo aa : ame    a    eu e    Voo  e  

a e eve    a e

a mo a e ( e e  1 o   e  a e  
e  o e e  me  u  Be  va  o e e  e  
mo ee  e  a  ee  voo  ee  B e  ee  3 mm 

ee  o e aa  o  ve a e o e e  e me  ee  
e e e ee  o  e e e  aa e u  aa  

(ee  ee  va  3 mm b e  max ma e aa e  
Als u meer dan de aanbevolen hoeveelheid gebruikt, 
u  u ex a ube  o e

Ev  eb o e  a  voo  aa  bu e  e  e  
e o e me  ee  e  a e me  o ma e
e  o e  e emaa  oo a e  voo a  e  
eu e a  e  e e  o

Mo ee  e M e  oa  o  b  26 aa  
aangegeven. 
Zet de bovenkant van de lijst onder het aluminium 

o e  ove  e e e e e va  e aa  e   e 
lijst daarna van bovenaf op zijn plaats.

u  e mo a e va  u  a  aa , maa  e  o  e  
volgende:

ONDERHOUD
• mee  e eu e  ( a e e  e  o
• Ve e  b a e e  e  u  e a o e
• Stel de ramen bij.
• Vervang kapot glas.
• e  e a  voo  e  a e  e oe  me  ee  

o me m e

V
 eb e e  aa  eeu  a  va e , a e   e  

volgende aan:
• Stut de dakrug midden in de kas.
• Ve e  o e oevee e e  eeu  va  

het dak.
• Neem voorzorgsmaatregelen tegen 

ee o e e eeu  va  bome  o  
huisdaken.

• emo ee  e  va  eve ue e 
au oma e aamo e e  (o o ee

• e  e e   voo  e  o e e  va  e a
• e  eu (e  e  aam ame  va , o a  e 

 e e  a  be a e

  
 e  e o  a  u  a  e  a  o e  

vergeleken met bijv. een serre en dat de kas bij 
ee a  e  e emaa  a e  , o a  e   e 
a  o e  a  o aa  u  oe  om o e  

te voorkomen.

V
e  e aa  a  e  a e ve e e maa a e  
a e  au oma  ve e e e  V aa  u  

ve e e maa a  o  u  a  e e  

GARANTIE
E  o  12 aa  a a e ve ee , e om u  o  
e a a e va  e e e e e  e  e a a e omva  
e : o a bo aa , a , a o , mo a e, v a  

e.d.
E  o  2 aa  a a e ve ee  o  ev  a e  e  
op dat er merken in de verf kunnen voorkomen, die 
o aa   oo  e  o a e  va  o e e  

e a a e ve va  a  e a  e   
overeenstemming met deze handleiding 
gemonteerd is.

RECLAMATIES
 vo oe  aa  e e a e e e  om u ee  

ou oo  o u  e a a e e  Mo e  e  o  
ou e  o  eb e e  , a  e  u me ee  o a  

o  e eme  me  u  a e aa  e  e aa  e  
eb e  e e e e  oo  e  ve me e  va  
e  mo e  e  om o e e umme , eve a  e  

a e umme

Eventuele ophangmarkeringen en glanzende 
u e e  va  e a e u a a o e e   a e 
mo a e va  e a  e  baa

 e e e  u va  a e me  u  eu e a  e  
 o e , a  u e  a e a  vee  e e  va  u  
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Met vriendelijke groet,

Juliana Drivhuse A/S
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ESTIMADO CLIENTE
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PÁGINA 12: HERRAMIENTAS
El montaje del invernadero requiere las 
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PÁGINA 13: CIMIENTOS
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PÁGINAS 14-27: ORDEN DE MONTAJE
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POLICARBONATO

m o a e a e  e ea a  e  mo a e! 
om uebe que o  ab e e   o  a e a e  e  a 
ve   a e ua a  que a(  ue a(   ve a a(  

u o a  e e ame e

E  o e  e mo a e e ome a o a a e  a  o 
o a bo a o e  e  u e e:

Ve a a   e a o  ue a    ab e e   a e a e

a a ó  e o  a e  ( u a o e  1 a 
e e a e a  a a   o  e e  o  a o o
om e e e  mo a e e e aba o, u  a e  e 
a a ve  que u  o ó  e o a e 3 mm 

a e e o  e o  e e  ve a e  omo e a 
( a  ea  e u o  e  a u a ó  ( o  u  
o ó  e 3 mm e  u e e a a a a a  a 

m x ma a e e a    u a m  o a e a 
e ome a a, ue e om a  ubo  a o a e  

 e om e e u  a e  a e a me e, e e  
a  o o o  u a o a a ue a  e a e a 
o a o  u  u o a a o

E  e  ebe e a  o a me e m o a e  e 
mo a  u  uevo a e  e a

o  o e  M ebe  mo a e omo e a e  a  
a  26  o oque a a e u e o  e  ó  o  

eba o e  e  e a um o e  o a a o u  e 
a a a,  o oque e  ó  e e a ba e o a o 
a a que e e u e u  

u ve a e o a e  mo a o   emba o, ebe 
e a  a e ó  a o u e e:

MANTENIMIENTO
• E a e a  ue a  (b a a   e a u a
• m e a  a a e a  a a ev a  a e e a e 

o a , e
• u e a  ve a a  e  ea e e a o
• u u a o  a e  o o
• m e e  ve a e o o  u  a e e 

e e a e a e   e ué  e a em o a a 
e u vo
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E o abue a o  a a qu ó  e u uevo 
invernadero, del que esperamos que disfrute 

u a e mu o  a o  

Atentamente,

Juliana Drivhuse A/S



EST                 Palju õnne uue Juliana Oase kasvuhoone puhul 
 

 

Lugupeetud klient! 
 

Palju õnne uue Juliana Oase kasvuhoone puhul! 
 

Kasvuhoone paigaldamisel jälgige hoolikalt samm-
sammult  juhendit. 

Kogu juhend koos rikkalike joonistega on üleval meie 
kodulehel iga mudeli juures. 
 

Kodulehelt leiate alamjaotuse “Juhendid” alt ka terve 
rea videoid, mis näitavad kasvuhoone paigalduse 
erinevaid etappe.  

Paberkandjal paigaldusjuhend on ka kasvuhoonega 
kaasas. 
 

Kasvuhoone monteerimiseks ei ole vaja tehnilist 
teadmist, piisab, kui jälgida samm-sammult juhendit. 
Juhend koosneb tekstilisest osast ja joonistest. 
Kasvuhoone profiilid on pakendis nummerdatud ja 
pakendatud vastavalt sellele, kuidas on juhendis 
kokkupanemise järjekord.  

Pange ühekorraga kokku ühe paki sisu.  

Kruvid, mutrid jm kinnitusvahendid on kotis “0” (vt ka 
lk 12.). 
 

Joonistel on sümbolitega tähistatud, kas vaatame  

kasvuhoonet seestpoolt  

või väljaspoolt.  

 

TURVALISUS: 

• paigaldage kasvuhoonet ainult kuiva ja 
tuulevaikse ilmaga; 

• klaaside käsitsemisel kasutage töökindaid. Palun 
hoidke lapsed ja koduloomad klaasimistööde 
juurest eemal. Klaaside ääred on teravad. Kui 
juhtub, et klaas puruneb, korjake kohe killud 
kokku ning utiliseerige klaasijäägid. Soovitatav 
on klaaside ja vedruklambrite käsitsemisel 
kanda ka kaitseprille;  

• redelid asetage tasasele pinnale;  

• kasvuhoone montaaž  sujub paremini vähemalt 
kahe inimese koostöös.  

 

LK. 12. TÖÖRIISTAD: 

kasvuhoone montaažiks on vajalikud lk. 12 märgitud 
tööriistad.  
 

LK. 13. VUNDAMENT: 

kasvuhoone karkass on pakendatud ilma alusraamita. 
Eraldi saab tellida juurde kasvuhoonele täpselt sobiva 
alusraami, mis on hõlbustab paigaldamist. Nii on 
kasvuhoone ka kõrgem, stabiilsem ja tugevam.  
Madala lävepaku paigaldamisega ei teki lisatööd. 

Kes soovib, ehitab ise vundamendi. Ka koos 
alusraamiga saab paigaldada ettevalmistatud 
vundamendi peale. NB! Jälgige, uksepakk on madal! 

Kui teete ise vundamendi, siis juhendis antud mõõdud 
on välismõõdud.  
 

Juliana alusraamiga paigaldades vajate ca 75 l betooni 
ning 6-8 pastikust või betoonist toru (läbimõõt 10-15 
cm, pikkus/sügavus ca 80 cm). Torud tuleb kaevata 
maapinna külmumissügavuseni (ca 80 cm), alusraami 
küljes on ankru moodi vaiad, mis betoneeritakse 
torudega maa sisse. Alusraam peab olema täiesti 
loodis ning täisnurkne. Lõpuks kontrollige, kas 
mõlemad diagonaalid on sama pikkusega.  

 

http://www.kasvuhooned.ee/template/files/mdl_files.
php/1Juliana_kasvuhoone_terasest_alusraami_paigal
dus.pdf 

 

VUNDAMENDI KÜLGE KINNITAMINE: 

kui ehitate ise vundamendi, siis puurige karkassi 
alumistesse profiilidesse kõikide püstiste profiilide 
vahele 7mm augud, ning kruvige karkassi profiil 
vundamendi külge (joonis A) 

Kui kasutate Juliana originaalalusraami, kinnitage 
karkass alusraami külge iga vertikaalse posti juures 
klambriga (joonised  B/C).  
 

LK. 14-27. MONTEERIMISE JÄRJEKORD: 

pange kasvuhoone detailid valmis, nii nagu näidatud 
joonisel, ning monteerige osad etteantud järjekorras. 
Kinnitusmutrid pingutage alles siis, kui karkass  on 
koos.  
 

LK.18. KATUS: 

seadistage automaatseid aknaavajaid vähemalt kaks 
korda aastas.  Järsud temperatuurikõikumised võivad 
muuta avajate avamisvahemikku. Soovitame talvel 
jätta 40 mm vahe silindri alumise otsa ja 
pingutuskruvide vahele.  
 

LK. 20-23. UKSED JA AKNAD: 

et monteerimine oleks kergem, õlitage uksekruvisid. 
Uste ja akende klaasid või polükarbonaatplaadid 
paigaldatakse kohe koos profiilidega.  
 

LK.26-27. KLAASIDE PAIGALDUS: 

NB! Enne klaaside paigaldamist veenduge, et karkassi 
seinad on loodis, ning uksed-aknad liiguvad vabalt.  
 

Kõige mugavam on paigaldada klaasid sellises 
järjekorras:  

aknad-katus-uksed-otsaseinad-küljeseinad. 
 

Klaasi paigaldus on näidatud joonistel 1-8. Puhastage 
klaaside ja profiilide ääred piirtuse, lakibensiini vms, et 
pinnad ei oleks rasvased. Paigaldage alustades 
altpoolt, üks klaas korraga. Pange 3 mm silikooni riba 
vertiklaasete profiilide peale nii nagu joonisel 
punktiirjoonega näidatud (3 mm silikooni on piisav 
korralikuks kinnituseks, kui soovite rohkem silikooni 
kasutada, saate silikooni juurde osta). 
 

Kui klaas peaks purunema, eelmaldage ettevaatlikult 
klaasitükid, puhastage profiilid silikoonist (kasutades 
silikooni eemaldajat ja/või ettevaatlikult kaapides 
(terava noa abil), enne kui asute uue klaasi 
paigaldamise juurde. 
 

Paigaldage M-liistud nii nagu näidatud lk 26. Asetage 
liistu ülemine osa alumiiniumprofiili alla kogu profiili 
pikkuses ja siis vajutage liist kohale kindlalt, alustades 
ülevaltpoolt.  
 

Nüüd on kasvuhoone paigaldatud. Pange veel tähele 
järgmiseid asju:  
 

HOOLDUS: 

• õlitage uksehingi ja lukku; 

• puhastage aeg-ajalt katuserenne; 

• kontrollige, kas aknad liiguvad vabalt; 

• vahetage välja katkised klaasid;  

• puhastage kasvuhoonet nii kevadel kui sügisel,  
kasutage desinfitseerivaid vahendeid (Juliana 
kasvuhoone biopesemisvahendeid). 
 

TALVEL: 

• lumerohketel talvedel toestage seestpoolt 
kasvuhoone keskelt katus ning eemaldage suur 
lumi;  

• vaadake, et teiste hoonete katustelt või suurte 
puude pealt ei kukuks suurt hulka lund 
kasvuhoonele; 

• kui olete paigaldanud akendele automaatsed 
aknaavajad, kruvige maha  automaatsete 
aknaavajate silindrid ning hoiustage neid toas; 

• kinnitage  automaatsed aknaavajad pakendis 
kaasas olnud punase takjapaelaga, et 
aknaluugid talvel paigal püsiks; 

• veenduge, et tuul ei pääseks uksi ja aknaid 
liigutama.  

 

VESI JA KONDENSAAT: 

kasvuhoone ei ole võrreldav tavaliste ehitistega, ikka 
võib kuskilt vett läbi tilkuda ja sisepindadele 
kondensaati koguneda; 

kondensaadi teket saab vältida hoolika tuulutamisega. 
 

KINDLUSTUS: 

kodukindlustust tehes soovitame kindlustada ka 
kasvuhoone. 
 

GARANTII: 

kasvuhoone karkassi detailide tootmisvigadele kehtib 
12-aastane garantii; 

garantii ei laiene klaasile, transpordile, paigaldusele; 

värvitud osadele kehtib 2-aastane garantii, värvitud 
osadel võib esineda väikseid kriimustusi, mis on 
tekkinud detailide riputamisel pulbervärvimise käigus; 

garantii ei kehti, kui kasvuhoone ei ole paigaldatud 
vastavalt juhistele.  
 

KAEBUSED: 

Juliana tehasel on kõrged kvaliteedistandardid, kõik 
selleks, et Teie Juliana kasvuhoone oleks veatu. Kui 
siiski ilmenvad puudused, pöörduge kohe oma 
kasvuhoone müüja poole. Kirjeldage täpselt, milles 
viga seisneb, täpsustage kasvuhoone tüüp, vigase 
detaili number ning kasvuhoone kvaliteedikontrolli 
number.  

Värvitud profiilide otsad võivad olla läikivad, samuti 
võib olla näha pulbervärvimise tehnoloogiaga 
kaasnevaid tehnilisi märke, neid ei jää kokkupandud 
kasvuhoone juures näha.  
 

Loodame, et Juliana kasvuhoone pakub Teile pikkadeks 
aastateks rõõmu! 
 

Lugupidamisega 

Anu Poed OÜ 

Juliana Drivhuse A/S 

 

www.kasvuhooned.ee 

www.juliana.ee 

www.juliana.com 

 

H 

 

http://www.kasvuhooned.ee/template/files/mdl_files.php/1Juliana_kasvuhoone_terasest_alusraami_paigaldus.pdf
http://www.kasvuhooned.ee/template/files/mdl_files.php/1Juliana_kasvuhoone_terasest_alusraami_paigaldus.pdf
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SIVU 12: TYÖKALUT
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SIVU 13:  PERUSTUS
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SIVU 26-27: LASIEN ASENNUS
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SIVU 30-33: LASIEN ASENNUS
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moneksi vuodeksi.

v  e ve

Juliana Drivhuse A/S
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Værktøj - Tools - 
Werkzeug - Verktyg - Outillage 

- Gereedschap
Herramientas - Utensili - 

Työkalut

Fittings - Raccorderie -  
Kleinteile - Hulpstukken -  

Garnitures - Accesorios - Osat

0 #

78

79

84

602

14-23 140

14-23 160

14-23 20

14-25 10

13,5

79A 14-25 10

140

160

20

10

8,8

10
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D
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1 # mm 13,5

00
11

09

10

1468
1920

1101

1101

34

3648

1

2

1

1

1

2

1

32 5

00

11

11 31

31

33

33

09

10

32-5

33

3608

1931

90

90

90 1100 2

8,8

09

10

742

742 1

1

1

2

32 2890 1

34

2890

90 742 2

1

2

31 1800 2

Forgavl - Front gable - Vordergiebel - Frontgavel - Pignon devant
Voorgevel - Frontis frontal - Pannello frontale - Ovipääty

8,8
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Sider - Sides - Seiten - Sidor - Cötés - Zijkanten
Laterales - Pannelli laterali - Sivut

32 6

31

31

34
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33

30

32 6

33

2
3

1

30

31

31

31

31

33

14

14

500

500

500

32 6

34

32 6
33

2 ,

8

8

8

8

8

14

8

8

8

8,8
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33

30

31

31

32 6

31
30

32 6

33

2

1 3

30

31

31

31

31

33

3 ,

8

8

8

8,8

8

8

8

Baggavl - Rear gable - Hintergiebel - Bakgavel - Pignon derrière -
Achtergevel - Frontis trasero - Pannello posteriore - Peräpääty
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5 6 6

7

3 ,8,8

Sider - Sides - Seiten - Sidor - Cötés - Zijkanten
Laterales - Pannelli laterali - Sivut
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Tag - Roof - Dach - Tak - Toit - Dak - Tejado - Tetto - Katto

1

14 ,

8

3

2

2

8

8

8

8,8
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5

4
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6

Tag - Roof - Dach - Tak - Toit - Dak - Tejado - Tetto - Katto
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Dør - Door - Tür - Porte - Deur - Puerta - Porta - Ovi

5

8

8

8

8

8

8

5

8

8

,

,

8

, 8
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Dør - Door - Tür - Porte - Deur - Puerta - Porta - Ovi

11

713

58

1 2 3

4

9

5 6

7 8

10

713

58

12

10 10



22

Vinduer - Windows - Fenster - Fönster - Fenêtres
Ramen - Ventanas - Finestre - Luukut

6
8

8
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Vinduer - Windows - Fenster - Fönster - Fenêtres
Ramen - Ventanas - Finestre - Luukut

5 6 8
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12

97

13

13

1211
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Nedløb - Downpipe - Fallrohr - Stuprör - Tuyan de descente - Goot - Canalón - 
Scarico - Syöksytorvet
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Nedløb - Downpipe - Fallrohr - Stuprör - Tuyan de descente - Goot - Canalón - 
Scarico - Syöksytorvet

13

5

11

7

8 9

12

14

6

9

351

470 668 6 16

10

15
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#

1800

mm

M 80

13,5

H

H

G

G

A
A1

A
A1 A

A

B2B2

B1B1

B
B1

B2

F

C

D

6350

3 mm. - Hærdet glas - Tempered glass - Sicherheitsglas - 
Verre - Cristales - Vetro - Lasit



8

8

,

8

A

A

B

C

8 8

3 mm. - Hærdet glas - Tempered glass - Sicherheitsglas - 
Verre - Cristales - Vetro - Lasit
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8

8,8

H

H

G

G

A

A A

A

BB

BB
B

B

F

C

D

B

3 mm. - Hærdet glas - Tempered glass - Sicherheitsglas - 
Verre - Cristales - Vetro - Lasit



2929

8

8,8

A

A

B

C

8 8

8 8

3 mm. - Hærdet glas - Tempered glass - Sicherheitsglas - 
Verre - Cristales - Vetro - Lasit
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Par  nu er Par  nu er Par  nu er Par  nu er Par  nu er

00 1 -20 014 -00

4 1 -20422 00-4

0 00 10 S

1- 1 -201 0 1 - 1

A 002 1 2 1100 00 11100S

04 00 10 40S

1- 1 -201 1 4 - 1

002 1 4 14 00 114 S

0 1 -20210040-0 S

1 -20170 17- S

B 002 1

0 1 -20210040-0 S

1 -201 0 17- S

B1  1 , 002 1

7 00 1 7 S

7 1 -2022107 - 7S

B2 002 1 70 1 -10021101-0

1 -2022107 - S

2 0 004022 0

C 002 1 0

11-1 00 10 41S

10 1 -10021101-10

1 -20220 12- S

0 00 00 0

D 002 1 04

11-2 00 10 42S

11 1 -201 1 20-11

0 1 -20220 12- 0S

440 00 00440

00 00

1 1 -10020 1- 1S

4 1 00 004 1

F 002 1

0 00 00 2S

2 1 -20170 7 - 2S

G 002 1 07

M1 00 070 0 4

00 00 S14 1 -20141 00-14

1 -201 0 7 - S

470 00 00470

H 002 1 0

4 00 00

4 1 -202 107 - 4S

02 00 00 02

00 00 4

1 -2022107 - S

4 00 00 4S

00 00

2 00 00 2

4 00 00 4

1 00 00 1

00 00

70 1 -202 07 -70S

71 00 0071

71 1 -20270 11-71S

00401007

72 1 -202 07 -72S

00 00

7 1 -10 0 10-7 S

00 00

0 1 -1002 14- 0

7 1 -202 071 -7 S

77 00 1020 S

1 -10 01 1-

7 00 00 17 

1 1 -201 1 00- 1

1- 1 -201 0 1 - 1  

1- 1 -201 1 4 - 1

00 10 S

41 00 1041 S

414 00 10414S

07 00 00 07

440 00 00440

441A  
441B 00 00441

02 00 00 02

01 00 00 01

00 00 00 00

00401011

2- 1 -201 0 - 2

7 00 00 1

7 A 00 00 21

2- 1 -201 0 - 2

7 B 00 004 0

2 00 00 4 7 C 00 10204S

00 00 4 7 D 00 00 2

4 1 -201 0 - 4S

4 00 00 10 7 E 00 00407

7 A 00 00 7

7 A 00 00 12

7 B 00 00 1

00 0041

1011

00 102 S2

0 1 -10 1100-

0040100

Fundament - FoundaƟon - Fondement
 mm. - Hærdet glas - Tempered    

glass - Si herheitsglas

 mm. list - Hærdet glas - Tempered 
glass - Si herheitsglas

1 -202 0 12- S

7 1 -10020712- 7S

1 -202000 0- S

1 -202000 0- S

0 1 -10022 - 0

2- 1 -201 2 0- 2

2- 1 -201 2 0- 2

4 1 -201 2 0- 4S

B1  , 002 1 4
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